
ЕГО ’ Cfcc ЕЛИТ БЕССМЕРТИЕ СВЕТИЦХОВЕЛИ
ЛЕТО КОНСТАНТИНАНезабываемые

встречи.
Это было в 1967 году. Л 

работал тогда в театре имени 
К. Марджанишвили над спек, 
таклем «Похищение луны» 
по одноименному роману 
Константина Гамсахурдиа. 
Во время репетиции подошел 
к нам актер театра Григорий 
Костава (автор первой инсце­
нировки романа) и тихо ска­
зал .мне: «В театр пожало­
вал сам Константина Гамса­
хурдиа». В тот момент я не 
то что растерялся, а впал в 
какое-то шоковое состояние. 
Репетиция продолжалась уже 
бескбнтрольно, самотеком. 
Актеры, участвовавшие в 
спектакле, пока еще ни о чем 
не догадывались. Спектакль 
был пока сырой, многие сце­
ны требовали тщательной до­
работки.

Григорий Костава напом­
нил мне, что я обещал пока­
зать первый акт именно се­
годня, в пятницу. Я встал и 
вышел из зала. Константина 
Гамсахурдиа сидел в гример­
ной Васо Годзиашвили, они 
говорили о фильме «Десница 
великого мастера» режиссе­
ра Вахтанга Таблиашвнлн, в 
котором Годзиашвили испол­
нял роль Католикоса.

Я шел, как во сне, не зная, 
с чего начать разговор. Вол­
новался очень. Зашел в гри­
мерную. Гамсахурдиа внима­
тельно посмотрел на меня и 
сказал: «Внешне ты парень 
хороший, если такой же ре­
жиссер, тогда спектакль по­
лучится».

Такое неожиданное и при­
ятное начало беседы со столь 
строгим И> требовательным 
человеком раскрепостило ме­
ня, и я посмел сказать, что 
первый акт пока не готов.

На это мой собеседник не 
среагировал, а только спро­
сил: «Когда же можно бу­
дет прийти и поприсутство­
вать на репетиции?». Я ска­
зал, что через неделю.

Следующий вопрос, кото­
рый он мне задал, был весь­
ма «коварным»:: «Ты комму­
нист?».

«Да»,—ответил я. Тогда 
он еще раз пристально взгля­
нул на меня и произнес: 
«Будь умеренным, сынок». 
«А если быть умеренным не­
достаточно в наше время?»—■ 
спросил Васо Годзиашвили.
■ ■ ~ Мне достаточно. Васо, 
— подчеркнуто строго отве­
тил Гамсахурдиа.

Наша встреча длилась все­
го полчаса. Уходя, писатель 
попросил проводить его к 
выходу, где его- ждали маши­
на и водитель. Мы шли с 
ним по узким и темным ко­
ридорам театра к служебно­
му выходу. Он был в корич­
невом костюме,, в темно-ко­
ричневой каракулевой папа­
хе. которая придавала его 
колхекой внешности еще 
большую строгость.

Уже выходя йз театра, он 
спросил: «Говоришь по-мен- 
грельски? Смотри, чтобы не 
опозорились...».

Эти слова я воспринял как 
наставления отца на всю 
жизнь.

Вторая наша встреча про­
шла для меня более спокой­
но. Он пришел на репетицию 
со всей семьей, и спектакль 
ему понравился. После «про­
гона» мне было сказано не­
сколько добрых слов, Гамса­
хурдиа сделал такнщ не­
сколько замечаний и дал важ­
ные советы.

Как-то в разговоре батони 
Константннэ поинтересовался, 
какой гонорар я получаю за

-• Г" - !■
ѵ ’

спектакль. Я ответил, что по­
лучаю лишь месячный оклад 
в двести пятьдесят рублей.

— Да это ведь нищенский 
заработок. Уж лучше быть 
писателем, — проговорил он 

! и многозначительно улыбнул­
ся.

I Мне пришлось еще неод­
нократно после этого встре­
чаться с великим писателем, 
и каждое общение с ним ста­
новилось для меня незаме­
нимым уроком жизни.

Книга, подаренная мне в 
семье К. Гамсахурдиа «О 
технике актера» Михаила 
Чехова, изданная в США, и 
по сей день хранится в моем 
доме как самая дорогая ре-

Левак МИРЦХУЛАВА, 
народный артист Грузии, 
нрофятсор.

Н А Р О Д Н О Й
Первое произведение Кон­

стантина Гамсахурдиа, СГ*к8- 
торым" я' гібзнакомйЯЕя, был 
его роман «Улыбка Дионй- 
са», вышедший'в 20-х годах. 
Манера изложения была со­
вершенно оригинальной. Мо­
лодежь увлекалась этим но­
вым творческим стилем, я 
тоже.. Как-то иначе, неорди­
нарно шел писатель к созна­
нию своего читателя, кото­
рый увлеченно следил за хо­
дом романа, за действиями и 
жизнью персонажей. Инте­
ресно раскрывался образ 
главного действующего лица 
романа — Константина Са- 
варсамидзе. Это был сам ав­
тор, его «альтер эго».

Этой «Улыбкой» он прив­
нес в родную литературу но­
вую струю. Тогда выделя­
лись два прозаика, пишущие 
в такой оригинальной мане­
ре. Он, Константннэ Гамса- 
хурдиа™ н,.Григад .Робакидзе. 
Как жалко, что мы, грузиц- 
^кие.литадЕрЩкмВШЮ разош­
лись с Григолом Робакидзе. 
Только Константннэ Гамса­
хурдиа продолжал развитие 
грузинской прозы в той фор­
ме, которая была привнесе­
на в нашу литературу новой 
эпохц его двумя представи­
телями.

Йе могу забыть чудесные 
минуты наслаждения, выз­
ванного изящным переводом 
Гамсахурдиа гетевского ро­
мана «Страдания молодого 
Вертера». Вместе с Григо­
лом Робакидзе он «европеи­
зировал» грузинскую лите­
ратуру. В 1928 году К. Гам­
сахурдиа выпустил две кни­
ги — «Новая Европа» и 
«Гете». Как он сам выражал­
ся, в первой книге он указы­
вал только на европейские 
явления культурно - литера­
турного духа: Данте, Бай­
рон, Ницше, Франс, Ибсен, 
Уитмен... Да, это была но­
вая Европа, новое слово о 
ней, портреты-и монографии 
о корифеях европейской ху­
дожественной мысли. Вторая 
книга посвящена жизни и 
творчеству Гете, человеку, 
синтезирующему два нача­
ла — человеческое и демо­

ническое.
В 1930 году вышла его 

книга, сборник новелл, под 
названием «Левым глазом». 
О, сколько эта книга вызва­
ла пересудов и осуждений... 
«Левым, и то кривым, гла­
зом, увиден писателем наш 
прекрасный мир», — писа­
ли тогда. А в книгу автор, 
внес давно всем известные 
произведения. Но в 30-х го­
дах нужно было именно так 
расценивать творчество Гам­
сахурдиа, этого требовал 
официоз... Вообще на Кон­
стантннэ Гамсахурдиа смот­
рели косо, власти его недо­
любливали — самостоятель­
ного, непокорного. Ведь он 
побывал в Соловках!

Писатель много внимания 
уделял историческому прош­
лому Грузин. Но это не ро­

мантизм. Из прошлого он 
брал то, что волновало лю­
дей, — идею единства, борь­
бы за самостоятельность, 
строительства бессмертного, 
вечного, великого. Гиорги и 
Давид и народ-созидатель в 
образе зодчего мцхетского 
храма — Арсукисдзе, одарив­
шего Родину вечно живым 
памятником, про явлением 
духа народа. А образы, соз­
данные романистом?! Они 
реальные, живые, ощутимые, 
словно живущие бок о бок 
с нами современники.

Да, он великий мастер, 
ваятель личностей, самой жи­
вотрепещущей души эпохи.

Не раз мне приходилось в 
Союзе грузинских писателей 
выслушивать выступления 
Константннэ Гамсахурдиа. 
Он был принципиальным за­
щитником чистоты родного 
грузинского языка. Он был 
самостоятельным, своенрав­
ным, неуступчивым в дис­
куссиях, острыми, убийствен­
ными фразами он часто ос­
танавливал на полслове сво­
их оппонентов, нередко яз­
вил... Нужно было, он защи­
щался, отстаивая свои твор­
ческие принципы, часто и 
свою личность. Оппозицио­
неров у него было всегда 
вдоволь, но всегда, не колеб­
лясь, он отмахивался от них, 
Нелегко было ему работать 
в тех условиях. Что ж, иног­
да и ему приходилось лави­
ровать, некоторые произве­
дения им создавались вне 
сердца для сохранения имен­
но сердца и физического су­
ществования. Это и есть 
творческая трагедия, которой 
не избежала и писательская 
среда. И не только у нас...

Он хранил себя, не мими­
крировал и как писатель, и 
как гражданин. Часто он вы­
ходил на проспект Руставели 
в грузинском костюме — в 
чохе с кинжалом. Он не кра­
совался и не кичился своей 
внешностью. Это была пот­
ребность, его стихия и даже 
протест.

Существует фотография: 
четыре грузинских рыцаря 
запечатлены на ней. Все чет­

веро в одинаковых костю­
мах, грузинских: Константи­
на Гамсахурдиа, Александр 
Абашели, Вахтанг Котети- 
швили, Павле Ингороква. 
«Черночоховцы» — все дея­
тели грузинской литературы. 
Эх! Они тогда были моло­
ды. Ни одного из них давно 
уже нет в живых. А были, 
созидали, творили, любили, 
мыслили, страдали, отдавая 
все лучшее братьям, близ­
ким, детям, потомству...

Мир памяти и праху ва­
шему,.,

Соломон 
ХУЦИШВИЛИ, 

профессор Тбилисского
университета.

* * * .
Фото из архивов 

Сандро МАМАСАХЛИСИ.

Стоял тихий имеретинский 
август, прибежище дли оша­
левших от толчеи горожан, 
так жадно спешащих под его 
целительную тень в свой 
единственный в году отпуск­
ной месяц. Дочь подсажива­
лась к ней очень близко и по. 
среди чтения (этим летом они 
вместе вслух читали «Дес­
ницу великого мастера»), 
поднимая небесные глазки, 
одаривая ее этим чудом (бла! 
готворность которого она, 
мать, ощущала на себе, не 
переставая), вдруг вопроша­
ла:

— Ты папу любишь?
— Да, конечно же, — 

не мешкая, отвечала женщи­
на.

— Конечно, же... рас­
сеянно улыбалось загадочное 
дитя, и женщину усмирял, 
успокаивал этот сине-голу­
бой свет, пробившийся к ней 
невесть откуда сквозь толщу 
темноокнх предков из глу­
бины неведомых ген, тайна 
которых, может быть, под 
впечатлением чтения занима­
ла ее в то лето как-то осо­
бенно явно и волнительно...

Это была тишина почти 
обезлюдевшей деревни, где 
мимо далекой от порога ка­
литки редко когда "ромычит 
корова или промелькнет оди­
нокий прохожий, и в сумер­
ках густо заросших дворов, 
как уверяла Марта, бродят 
тени их бывших хозяев, знав­
ших в своей земной жизни 
невзгоды здешнего скудного 
бытия, но и радости просто­
душно . ярких увеселений,

ЗПОХА возложила на 
Константина Гамса­
хурдиа, так же, как 

и на других выдающихся 
писателей, роль предводи­
телей в борьбе за обнов­
ление грузинской литера­
туры. Новые рубежи гру­
зинской поэтической культу­
ры связаны с именами Га­
лактиона, Тициана Табидзе, 
Паоло Яшвили и других 
членов ордена «голуборож- 
цев» («цисперканцелеби»), 
Нико Лордкипанидзе, Лео 
Киачели, Михаил Джавахи- 
швили, особенно же Григол 
Робакидзе и Константннэ 
Гамсахурдиа были ^перво­
проходцами, усилиями кото­
рых грузинская проза сразу 
вознеслась на такую высо­
ту, о которой могла мечтать 
каждая страна передовой 
культуры.

С именем Константннэ 
Гамсахурдиа связано нема­
ло новаций в грузинской ли­
тературе. Его перо, удиви­
тельно неординарное, само­
бытное, всегда клеймило бес­
цветную посредственность, 
которая всегда была и есть 
пристанищем бесталанных.

На Константннэ Гамса­
хурдиа как на писателя и 
деятеля культуры с самого 
начала была возложена боль­
шая миссия. Самой же зна­
чительной с этой точки зре­
ния была забота о качест­
венных преобразованиях в 
грузинском художественном 
слове. ч

Начало двадцатого века, 
новая революционная эпоха, 
тяжелые последствия пер­
вой мировой войны совер­
шенно различно ставили во­
просы дальнейшего сущест­
вования больших или мало­
численных наций. Переме­
щение сил намечало новые 
(порой не очень завидные) 
перспективы. Реалистичное 
постижение будущего нации 
было возможно лишь с уче­
том глобальных проблем.

Политический или соци­
альный кризис равно коснул­
ся и культурной атмосферы 
в нашей стране. Не так лег­
ко оказалось преодолеть 
замкнутость и нахлынувший 
провинци а л и з м. Борьба, 
длившаяся десятилетиями, 
особенно обострилась после 
двадцатых годов, когда по 
существу грузинский народ 
должен был уберечь себя 
от национальной катастро­
фы.

Действуя как открыто, 
так и нелегально, Констан­
тина Гамсахурдиа стано­
вится одним из рыцарей 
борьбы за национ а л ьн о е 
спасение. Именно ему при­
надлежит памятное напоми­
нание о том, что когда на­
ция теряет, политическую 
независимость, ее духовным 
предводит елям надлежит 
удесятерить усилия, дабы 
перенести именно в сферу 
культуры борьбу за нацио­
нальную самобытность.

Константннэ Гамсахурдиа 
всегда стоял в авангарде 
этого движения.

Широкий кругозор и эс­
тетическое кредо писателя 
обусловлены творческим ос­
воением европейской куль­
туры, но здесь необходимо 
подчеркнуть, что преимуще­
ственной гарантией творче­
ской победы писателя яви­
лась все-таки разработка на­
циональной концеп ц и и и 
бескомпромиссная вер» 
ей.

Я не вижу необходимое™ 
касаться, хотя бы кратко, 
этапов его очень интересно­
го жизненного пути. Каж­
дый, кто любит грузинскую 
литературу, знает его на­
изусть, Многие хорошо

бодрящего гомона детских 
голосов, заполнявших эти 
просторные дворы еще в се­
редине этого столетия.

Теперь девочка была здесь 
одна чуть ни на всю округу. 
Она жалась к матери и, ро­
ясь в старом прадедовском 
шкафу, откладывала книжки, 
из которых они собирались 
выбрать ту, что прочтут вме­
сте. как и договорились.

Томик лежал на самом вер­
ху отобранной стопки, вы­
цветший, с какой-то витиева­
той виньеткой на обложке, 
каких не делают уже давно. 
Женщина видела его здесь 
впервые и, еще даже не про­
чтя заголовка, поняла, что 
это та, любимая книга ее 
юности, затем на целые де­
сятки лет ушедшая для нее 
в небытье, заслоненная пер­
вым прорывом в Союз но­
вейшей западной литературы, 
который пришелся как раз 
на годы ее студенчества. Но 
душа помнила удивительную, 
мощную светопись слов - от­
кровений, их воспаряющий 
звук, и именно сейчас она, 
которая бежала из удушаю­
щего города, преследуемая 
запахом распада и гниения, 
обескураживающим ощуще­
нием усыхания чистых исто­
ков, какой-то фатальной, как 
ей казалось, уже поголовной 
ущербностью, именно теперь 
она почувствовала в этой 
книге вдруг острую надоб­
ность. Когда она брала ее в 
руки, то встретилась со взгля­
дом ребенка (недаром весе­

помнят на редкость вырази­
тельное ЛИЦО, строгий ПрО; 
филь и элегантные манеры 
писателя. Поклонники его 
таланта точно знали, когда 
и по какой улице любил 
прогуливаться великий пи­
сатель, какое место или кре­
сло во дворце Союза писа­
телей выбирал он во время 
частых дискуссий. Не толь­
ко творчеством, но и собст­
венным присутствием спо­
собствовал он созданию ин­
теллектуальной атмосферы, 
без которой так легко ска­
титься в безвыходный, ту­
пик провинциализма и ме­
щанства. .

Но подчеркивая высокую 
ученость писателя, энцикло­
педический характер его об­
разованности, нельзя не 
вспомнить годы, проведен­
ные писателем за рубежом. 
В частности, он некоторое 
время находился в Санкт- 
Петербурге, учился в уни­
верситетах Лейпцига, Мюн­
хена, Берлина, Здесь же, в 
Берлине, защитил он сте­
пень доктора философии, 
объездил цивилизованный 
мир и, как говорится, собст­

СВЯЩЕННАЯ МИССИЯ 
ТВОРЦА

венными легкими вдохнул 
бурную атмосферу того вре- 
менц.

Вернувшись в Грузию, в 
десятые годы Константина 
Гамсахурдиа, вместе с дру­
гими писателями, ознако­
мил страну с совершенно 
новыми проблемами, вол­
новавшими Европу, поставил 
новые творческие задачи, 
вызвав необходимость поис­
ка совершенно новых форм 
художественной выразитель­
ности. В грузинской лите­
ратуре очень участилось 
упоминание таких имен, как 
Артур Шопенгауэр и Фрид­
рих Ницше, Анри Бергсон и 
Освальд Шпенглер, кори­
феев французских декадент­
ских школ: Стефана Маллар­
ме и Поля Верлена, Шарля 
Бодлера и Артура Рембо, не 
говоря уж о поэтах-«парнас- 
цах», голоса которых доно­
сились в Грузию десятых 
годов, подобно далекому 
эху.

Такие же процессы ут­
верждаются в грузинской 
прозе, где явно наметились 
реальные признаки импрес­
сионистского художествен­
ного видения (Нико Лордки­
панидзе, Лео Киачели), и 
первые художественные тво­
рения самого Константина 
Гамсахурдиа были связаны 
с экспрессионистским миро­
воззрением.

Конечно, я в данном слу­
чае далек, чтоб не сказать 
больше, от несколько наив­
ных воззрений, часто и сей­
час бытующих в нашей кри­
тической литературе и ут­
верждающих, будто в Гру­
зии существовало столько 
же направлений, сколько в 
‘огдашней Европе и России.

Главным, думается, был 
роцесс поисков и поэтиче­

ских попыток. Лучшие гру­
зинские писатели того вре­
мени щедро открыли двери 
модернистской поэтике и 
смело обратились к разнооб­
разным экспериментам. Не

лый папочка не без легкого 
презрения н а з ывал дочь 
«кнйгонудой»), выражавшим 
доверие к ее выбору и жела­
ние немедля устроиться на 
излюбленной ими дедовской 
тахте, которую последняя, 
пережившая его жена Мар­
та содержала, кстати, как и 
все остальное, в полнейшей 
аккуратности.

Со двора они слышали зна­
комый, уже изрядно подо­
гретый голос старика Васо— 
единственного здесь побли­
зости мужчины. Он говорил 
о скотине, дохнущей от не­
докорма на разворованной 
ферме, которую в столичных 
газетах величали «образцо­
вой», о том, как он был два­
жды контужен в войну, про­
шел до Берлина и обратно,

истовость поисков удиви­
тельно расширила поле ху­
дожественного овладе н и я 
действительностью, выяви­
ла совершенно новые воз­
можности проникновения в 
глубочайшие слои духовной 
жизни.

Действительно, в первых 
новеллах Константина . Гам­
сахурдиа есть элементы яв­
но экспрессионистского ми­
ровосприятия, где психоло­
гизм сменяется антипсихо- 
логнзмом, а худоясественное

перевоплощение действитель­
ности — описанием реаль­
ности, открыто экстатичес­
кими постижениями самого 
художника. Грузинскому пи-, 
сателю знакома и тотально 
охватившая весь художест­
венный мир (Джойс, Кафка 
и др.) т. н. экзистенциаль­
ная тема о т ч ужденности. 
Явно экзистенциальное кре­
до отражено в его ранней 
новелле «Встреча мертвых», 
где описание ужасающей 
картины заканчивается фра­
зой: «Мы ьсе, днем и но­
чью, висим на веревке пред­
метов и, кривясь в отчаянии, 
умоляем прохожих: «Сними 
меня, упокой меня, христиа­
нин...».

Характерные для экспрес­
сионистской прозы художе­
ственные средства, симво­
лическое гипертрофирование 
проявились в известном ро­
мане писателя «Улыбка Ди­
ониса», и все это тогда, 
так же, как и в наше время, 
таило некоторый соблазн 
для ошибочного «уждения. 
Дело в том, чЪо за изобра­
зительными средствами под­
час не замечалась основная 
движущая тема этого заме­
чательного художественно­
го творения, вообще чуж­
дая данному типу декадент­
ской литературы. Иными 
словами, здесь главное не 
то, что образ самого Са- 
ьарсамидзе выписан сред­
ствами декадентской поэти­
ки, а то, что полно переда­
на трагедия вырванной иэ 
родной среды личности.

Взаимосвязи личности и 
общества, самой личности 
с национальными корнями 
показаны в таком ракурсе, 
который сам по себе свиде-’ 
тельствует об оригинальной 
концепции автора, о собст­
венной направленности в 
художественном осмыслении 
действительности.

К сожалению, в силу из­
вестной политической обста­
новки главные Достоинства

а теперь не может выбить 
себе пенсию на старость, по­
тому что ведь, если суешь ру­
ку (за движением которой, 
естественнб, следят) в кар­
ман лишь за своим дыря­
вым платком, то какое же к 
тебе может быть уважение 
в райисполкоме. Марта си­
дела подле него на пне и, 
опершись на свой сук. по­
нятливо кивала крупной, по­
вязанной черной косынкой 
головой. Для нее сейчас бы­
ло важно, балансируя между 
своей — починить огородный 
забор — необходимостью и 
его — непременно принять 
еще выпивки, удержать со­
седа в том состоянии, когда 
мужчины еще верно стоят 
подле женщин, принявших 
страдание как .бы изначаль-

«Улыбки Диониса» были в 
некотором смысле затушева­
ны, тогда как это произве­
дение этапного значения в 
творч е с т в е Константннэ 
Гамсахурдиа, победное за­
вершение многолетних по­
исков писателя. «Я говорил 
и повторяю: истинная наци­
ональная литература начи­
нается там, где преодолено 
чуждое влияние», — писал 
в связи с этим автор «Улыб­
ки Диониса».

Бесценна заслуга Констан-

тинэ Гамсахурдиа в деле ут­
верждения в Грузин широ­
копланового романа нового 
типа. Трилогия «Похище­
ние луны» по своей зна­
чимости действительно ока­
залась г р а ндиозной. Эта 
широкомасштабная художе­
ственная эпопея с таким 
высоким мастерством отра­
зила дух эпохи, выявила 
целый ряд человеческих ти­
пов, сложившихся под вли­
янием новых исторических 
сдвигов, художественно обо­
сновала авторскую точку 
зрения противостояния ис­
торическому насилию, при­
несенному тотальным гос­
подством большевизма как 
в сфере отношений между 
людьми, так и насильно «со­
единенных» наций и наро­
дов. На пути развития со­
временного романа «Похи­
щение луны» как с худо­
жественной, так и с идей­
ной точки зрения, вершина 
Не только грузинской, но и 
мировой литературы.

Константннэ Гамсахур­
диа — признанный осново­
положник грузинского ис­
торического романа. В воз­
рождении этого очень емко­
го и значимого жанра ему 
принадлежит, как говорится, 
львиная доля. Широкая 
эрудиция, редчайшее зна­
ние грузинской духо в н о й 
культуры, современная кон­
цепция понимания истории с 
самого начала спасали пи­
сателя от тяжкой болезни 
узконационалистической зам­
кнутости. Он был одним из 
первых глашатаев единой, 
целостной Грузии. Вместе с 
тем он был глубоко убеж­
ден, что грузинская нация в 
будущем освободится от 
гнетущего ярма насилия и 
внесет свой достойный вклад 
в развернувшуюся борьбу 
за высокие общечеловечес­
кие идеалы.

Овладевая историческим 
материалом, Констан типа 
Гамсахурдиа всегда избирал

но, несущих тяготы жизни с 
упорством, достойным таин­
ственного веления...

Они закрыли дверь и ок­
но, выходящие на веранду. 
Потому что и вправду было 
невозможно слушать пьяное 
брюзжание Васо, да глухие 
охи, время от времени из­
даваемые Мартой, и одновре­
менно читать книгу со ста­
ринным узором на обложке. 
Светлоокая девочка понима­
ла магию сЛов и, подчиняясь 
подспудному движению про­
зы, властному ритму ее за­
вораживающе . величавой му­
зыки, вся превращалась в 
оголенный, пульсирующий 
слух, в тончайший переплет 
нервных щупалец, наделен­
ных способностью иных ви­
дений. И пусть она потом 
рыдала над поруганным те­
лом художника с его отруб­
ленной палачом рукой, иску­
санного скорпионами, может 
быть, и ведая своим недет­
ским чутьем, что за великие 
дела наказывают великими 
страданиями. Они вместе, 
замирая, ощущали плоть ве­
ков, слышали, как гудит 
кровь в тугих жилах тысяче­
летий, и воочию видели, как 
в дикой свистопляске стра­
стей, в чумном дыхании гре­
ха подымается, тянется в си­
неву, возносясь над людской 
корыстью, над мерзейшей ме­
лочной суетой, бессмертная 
душа Константннэ Арсаки- 
дзе, изваянная им в камне.

Лнана ДЖАНЕЛИДЗЕ.

труднопроходи м ы е тропы. 
Он замечательно показал, 
что исторический путь сло­
жен, тернист, не бывает 
усеян цветами, тем более в 
периоды, когда нация ока­
зывается в фазе политичес­
кого или социального пере­
лома. Вместе с тем, и это 
важно, углубление в прош­
лое в его художественных 
картинах давало возмож­
ность между строк ощутить 
биение пульса современной■ 
нам эпохи, проблематику, 
которая волновала нас не 
только вчера, но волнует и 
сегодня, и. заставляет заду­
маться о будущіем... Имен­
но это острейшее чувство 
связи времен, редчайший 
симбиоз прошлого и настоя­
щего, придают такую проч­
ность историческим романам 
Константннэ Гамсахурдиа.

Константннэ Гамса х у р- 
диа — мастер поэтической 
прозы. Совершенно новой 
интонацией обладали его 
стихотворения медитацион- 
ного характера, но, конечно, 
творческий портрет писате­
ля будет неполным, если не 
вспомнить о больших заслу­
гах в переводе на грузин­
ский язык шедевров миро­
вой литературы. Достаточно 
было бы назвать лишь со­
вершенный перевод' «Стра­
даний юного Вертера» Гёте, 
на. котором у нас воспитаны 
поколения. Великоленвы е 
статьи критического и эс- 
сеистического характера во 
многом способствовали ут­
верждению у нас современ­
ного стиля критического мы­
шления,

Константинэ Гамсахурдиа 
был не только защитником 
грузинской националь ной 
культуры, но и ревностно 
старался сделать ее богаче 
и прекраснее. Творец создал 
не только характерный, са­
мобытный художественный 
стиль, но и поста я ни ы м 
творческим поиском придал 
новый блеск грузинскому 
слову, выкованному на про­
тяжении веков.

По своей натуре Констан­
тинэ Гамсахурдиа всегда от­
вергал спокойствие кабинет­
ной работы. На протяжении 
полувека не было ни одного 
сколько-нибудь значитель­
ного социального или куль­
турного начинания, в кото­
ром бы писатель словом и 
делом не принял участия. 
Мы и сейчас хорошо пом­
ним его бурные выступления 
или острые полемические 
статьи. Таким был он и в 
глубоко преклонном возра­
сте... Он с волнением следил 
за явными или скрытыми 
действиями, направленными 
на пробуждение грузинской 
нации... Художник, устра­
нившийся от реальной жиз­
ни, по мнению писателя, с 
самого начала обречен на 
смерть.

Судьба художника, его 
самая священная миссия — 
быть выразителем заветных 
мечтаний родного народа — 
лейтмотив «Десницы велико­
го мастера» — венца творче. 
ства прославленного писате­
ля.

Как и Галактион в Нйкор- 
цминда, Константинэ Гамса­
хурдиа вдохнул жизнь в 
вечный символ единс т в а 
Грузии — великий храм 
Светицховели.

И пусть его имя разделит 
в сознании грузинского на­
рода бессмертие Светнцхо- 
вели. Именно этого, без вся­
кого преувеличения, заслу­
живает подлинный колосс 
грузинского художественного 
слова — Константинэ Гамса­
хурдиа.
' Саргис ЦАИШВИЛИ.


